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Sb'irka zékom‘i a nai‘izeni

Castka 6L

OBSAH:
(149. a 150.) 1498. Vyhlitka ¢ publﬂ:_
ze dne 5, btezna 1945, & 11. UE, vést. &l
okamiiton pomoc a prvnf obnovu (United N
VyhléSka o platnosti dekretu presidents téf
trestniho ¥zenf a zmsteéni stiZnests (
armidy v zahraniéf, g

149.

Vyhléska minisira va T
ze dne 28. listopadu 1945

o publikaei dohod 0 UNRRA a o platnosti de--

kretu presidenta republiky ze dne 5. biezna
1945, & 11 OF. vést, &L, kterym se uréuje po-
staveni Sprivy Spojenyeh nirodd pro okam#i-
tou pomoc a prvni chnova (Unitéd Nations

DOhoda o Spravé SDOJen'ych narodit pro oka-

h'4Seni privnich predpist, vydanych ‘“'"”z.;‘éﬁku

Gremi republiky Ceskoslovenské, provadim |

takto usneseni vlidy republiky Ceskoslovénakeﬁ
ze dne 13. listopadu 1945:

'(nj \ést ésl se vyhlasuje v pt'lloze

Nosek v. r.
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Prilohy k vyhldsce & 149/1945 Sb.

Dohoda

with the United Nations in thxs war,
Being detlermined that immediately upor

the liberation of any area by the armed forces

of the United Nations or as a consequence of
retreat of the enemy the population thereof
shall receive aid and relief from theu' suffer-

services,
Have agreed as follows:

Article 1.

There is hereby established the United Na-
tions Relief and Rehabilitaticn Administration.

o Spriv& Spojenfch nﬁrodﬁ prdiokm’nhtou pomoc a prvnf obnovu.*)

a pro podrom :?pu opetncm zah,uem naléhavd
nuing ze‘t'n‘idﬁ'l‘ 'kc 8 prumyslove vyroby a pii

lodly se takto:

Clanek 1.
Timto se zPizuje Sprava Spojengch nirodd

pro okamZitou pomoc a prvnf cbnovu.

*} Uvetejn¥no v rol. V., & 8 CYedniho véstniku
Seskoslovenského, vydangho v Londynd dne 14. listo-
padu 1944,
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1. The Administration shall have power to
acquire, hold and convey property, to enter
into contracts and undertake obhga.txons, to
designate or create agencies and to review the
activities of agencies so created, to manage

undertakings and in general to perform any |

. legal act appropriate to its objects and pur-
poses. e

the- purposes and functions of the AdmiﬁiStra-' '

tion shall ke as follows

1. Spréva mé pravo nabyvati, drieti a pfe-
vAdéti vlastnictvi, uzavirati smlouvy a pHiji-
mati zdvazky, ustanovovati nebo zFizovati
orginy a dobliZeti na &innost orghnk takto

bem vélky v hterémkohv tizem{ pod kontrolou
ndkterého ze Spojenych nérod&i opatfovénim
potravy, topiva, odévu, pfist¥esf a jingch z4-

| kladnfch potfeb, lékaFsk§ch a jinych nezbyt-
8 |-ngch sluZeb; usnadiiovati v takovych Gzemich,

-pokud je toho tFeba pro vhodné opat¥eni oka—
miité pomoci, virobu a dopravu tohoto zbo’i

the member Governments for the co-ordlm I

tion of purchasing, the use of ships and othe:

procurement activities in the period following” EfE

the cessation of hostilities, with a view to in-
. tegrating the plans and activities of the Ad-
. ministration: with the total movement of
supplies, and for the purpose of achieving an
equltahle distribution of available supplies.
The Administration may administer such co-
ordination measures as may be authorized by
the member Governments concertied

¢) To study, formulate and recomm
individual or joint action by any or:all
member Governments measures with:
to such related matters, arising out ofits:
perience in planning and performmg the-.wor

Such proposals shall be studied and recom~
mendations formulated if the proposals are

supported by a vote of the Council, and the
- recommendations shall be referred to any or
all of the member Governments for individual
or joint action if approved by unanimous vote
(():f the Centiral Committee and by vote of the
rouncil,

g 31@'1’505'1:3*%% téchto sluleb Zpasob &innosti

v pfevezme za provadéni
“tam pfipravengch, budou
uréeny po poradé: él_ kou vlidou a s jejim
souhlasem. s

douJ'I‘a.kove nivrhy budou z.koumany a dopo-
rucenti formulovana, jsou-li nivrhy podporo-
vany usnesenim Rady Doporuéeni se piedlozi
néklerfm nebo viem ¢lenskym vidddm pro
samostatnou nebo spolefnou akci, jsou-ii
schvilena Jednomyslnym usnesenim Ostied-
nfho vyhoru a usnesenim Rady.
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Article IL
Membership.

The members of the United Nations Relief
and Rehabilitation Admlmstratlon shall be

rrembershlp be admitted thereto
the Council. The Council may;"-
authorize the Central Comml_t'

Couneil. oo

Wherever the term »member.
is used in this Agreement :1t,.shall be con-,
strued to mean a member of the dmimstra-

Article TIL. . -
The Co u_n”

kmg body of the Admlf
cil shall for each of 1ts.sessmns select one

Council shall vote by simple ma;;or_

.......

2. The Council shall be comened

m-re-:

CGlanek II.
Clenstvi.

Cleny Sprivy Spojenych niroda ‘pro oka-
mZitou pomoc a prvnf obnovu jsou vlady nebo -

|- verejné moci podepsavsi tuto dobiodu a Jind

. Vl’dynebo Vef'e]ne moc] ktere na JEJICh za_;llf

st Rad: ‘piljme za cleny svym rozhodnutlm.

zasedéniml Raﬂy

Kdekoliv- 86 v této dohodd uiivé vyrazn
,Hlensks vidda“, rozumi se tim ¢élen Spravy,
at je to viada nebo vefejnid moc. '

Gldnek III,
Rada

mu predsedal.iz
fad. Ncbude-li- o
nebo rozhodnutxm. auy, usnast

se Rada pros-

gular session not less than twice a vear bv:| fg Fedni ‘y'

the Ceniral Committee. It may be convened
in special session whenever the Central Com-
mittee shall deem necessary, and shall be
convened within thu'ty days after request

without vote. Between sessions of ‘thie -o."'

sions of an emergency nature. All such de-
cisions shall be reccorded in the minutes of
the Central Committee which shall be com-
municated promptly to each member Govern-
ment. Such decisions shall be open to recon-
sideration by the Council at any regular
session or at any special session called in
accordance with article III, paragraph 2. The

zaseddni
cil it shall when necessary make policy deci-::

3. Ustredn vybor Lady se sklada ze zastup-
Sy i:'sovétswch soclahsuckych re-

A mn Rady éinf Ustredm vybor, kdvz -e
fo rintné, rozhodnuti o smérnicich nalehave
povahy Viechna takova rozhodnuli se zapi-
suji do protokold Ustiedniho vyboru, které se
zasilaji bez odkladu kafdé ¢lenské vlads. Ta-
kovéa rozhodnuii podléhaji pfezkouméni Radou
na kterémkoliv pravidelném zasedini nebo na
mimo¥idném zasedini, svolaném podle élanku
111, odstavec 2. Ustt edm vyhor pozve zastupce

dlenské vl4dy k Géasti na téch svjch sekazich,
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Central Committee shall invita the particl-
pation of the representative of any member
Government at those of its meetings at
which action of special interest to such Go-
. vernment is discussed. It shall invite the

participation of the representative serving as |
chairman of the Committee on Supplies of-

policies affecting the provision of
are discussed.

4. The Commitiee on Supplies of;ffhé}fédim—
¢il shall consist of the members of the Coun-

sion of required supplies. The Central Com-

mittee shall from time to time meet with the

Committee on Supplies to revi
ters affecling supplies. -

pean area and such olher members of the |

Council representing other Governments di-
rectly concerned with the problems of relief
and rehabilitation in the European area as
shall be appointed by the Council; the Coun-
¢il may authorise the Central Committee to
make these appointments in cases of emer-

sion of the Council. The Committee: of the
Council for the Far East shall consist of all

ing other Governments directly concerned:

with the problems of relief and rehabilitation
in the Far Eastern area as shall be appointed
by the Council ; the Couneil may authorise the
Central Commilice to make these appoint-
ments in cases of emergency between sessions
of the Council, such appointments to continue
untiil the next session of the Council. The re-
gional committees shall noymally meet within

supphies |

na kterych se mi jednat{ o véci, na nfZ mé
tato vlida zvid8tnf zdjem. K dlasti na svich
schizich, na kterych se jedni ¢ zédsadich po-
stupu pii opatfovini zasob, pozve zdstupce,
ktery je piedsedou Zisobovaciho vyboru Rady.

4. Zisobovac! v{bor Rady se sklddd z &lend
Rady nebo jejich ndhradnfkd zastupujicich ty
flenské stity, které -budou pravdépodobnd
hlavnfmi dodavateli zbo¥ pro okamZitou po-
moe a prvni obnovu. Cleny ustanovuje Rada,

¥ ktersd miZe zmocniti Ustiedn{ vybor, aby v na-
“11éhavych

pifpadech provddél ustanovovini

nice, jak  zajistiti opatfenf potfebnfch z4sob.
Ustledn{ vibor se
bovacim vfbors

8e ¢éas od &asu sejde se Zaso-

by plezkoumaly smérnice

.............

niti Ustfedni: vfbor, aby v naléhavich pFi-
padech provadél tato ustanovovini mezi za-

..... \'a zastupujicich jiné viady,
né otdzkami okamiité pomoci
v oblasti Délného vichodu;

‘vonaléhavych piipadech provadél tato usia-
novovani megi zaseddnimi Rady. Takovd
ustanoveni jsou platnd do uejbliZétho zase-
dinf Rady. Oblastni vybory se schizeji pra-
vidlem ve sv¥ch oblastech. Proiednivaji a fio-
poruduif Radsd a Usiiednimu viboru amérnice,
tykaiict se okamiité pomeci a prvni obnovy
v jejich p¥islninfch oblastech. Vybor Rady
pro Evropu nahradi Mezispojenecky vybor pro
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their respective areas. They shall consider
and recommend to the Council and the Cen-
tral Committee policies with respect to relief
and rchabilitation within their respective
areas. The Committee of the Council for

Furope shall replace the Inter-Allied Com- |
mlttee on European post-wm relief estabhsh"

to the committee for Europe

8. The Council shall estabhs.h. bLth other

standing regional commlttees clS 1t sball con-
sxder desirable,

pointments b“‘t“é‘en sc,ssmns‘of”the
SUCH appﬂuttmen‘(,s t() Contlnue untll

mlttee 'S0 demre ub"ommlttees of tH

ding techmml,{*ommltteeq shall be eetahlhhed:
by the techmcal cemmittees in consnliation

with the regional committees,
regional committees,

to advise the

7. The travel and other expenses of mem-
bers of the Council and of members of its com-

mittees shall b2 borne bv ‘the: Govemmentb
which they represant.

Article IV
The Director

Gencral

1. The executive authority of the United
Nations Relief and Rehabilitation Administra-
tion shall be in the Director- General, who shall
be appointed by the Council on the nommdtlon

Comzmttee For quch standmg technnal com-*;;:
mlttees as mav be eetabb%hed in respect of

povaletnou prvni pomoc v Evrop& ustaveny
v Londyné& 24. zAH 1941; jeho spisy budou
dany k disposici Vyboru pro Evropu.

6. Radazridi bude 11 to povafovatl za m—

tytez, Jdk stanoveno v &anku I, odstavec 5
pro Vybor Rady pro Evropu apro V)’rbor Rady
pro Dalny vychod. Rada ziidi také, povazuje-li
to 7a zadouci, jiné stalé -vybory, aby radily
ji a Ustiednimu vyboru v dobé mezi zosedi-
':.;mnu Rady V takovvch smh’ch odbnrnych w-

_.nif'pro ‘svou zvlastnl zpmobﬂost v pFi-
sludngeh: svych: pra.covmr‘h oborech. Cleny
ustanovu;e“‘Rada ktera muze zmocnitl

Takova ustanuven’” jsou platna do ne1bh7s1ho
qedam Radv Na:iadost mktereho z o! last-

) -_a'jmc v{lohy &lent Rady a ¢&lent
jechh vyborﬁ ponesou viady, kieré zastupuji.

8. VSechny zpravy a doporueni vyborl
Rudy badouiodewr any generdlnimu Fedileli,
j 2] Radé a Ostfednimu vybora skria
4t Rady zlizeny podle ustanoveni

" odstavee 4.

Clanek IV
Generalni feditel.

1. Vykound moc Spriavv Spojenych narodi
pro okamzitou pomoc a prvui ohnovu je sou-
stfedéna v rukou gencralniho feditele, kiercho
ustanovuje Rada na navrh Ustrednfho vybory,




Sbirka zakontl a naffzenf, &é. 148 71945.

857

by unanimous vote of the Central Committee.
The Director-General may be removed by the
Council on recommendation, by unanimous
vole, of the Central Committee,

2. The Director-General shall have full po-

wer and authority for carrying out relief ope- -

ratlons contemntated by artlcle I, paragrap

of the United Natmns, arrange for |
curement and assembly of the neces:
phes and create or select the emergency or !

pr
sary sup—:i

ucinény jednomysinym usnesenim. Generailn{
Teditel miiZe byti Radou odvolén, doporuéi-li
to Otfedni vyhor jédnomysingm usnesenim.

2. Generalni feditel ma plnou moc a opriv-
-nénf providéti Gkony okamZité pomoci, o kte-
rjch éedmi élanek I1, odstavec 2 a), v mezich

nych smérnic: st ovenych Radou nebo jejim
Gstiednim vyborem,:.

pFipravi v dohodé: vo,]enskvml a jinymi pﬁ-
sluénﬁml ﬁi‘ady -Spoie 'ny

ktereho ze Spolenych narodd, zaidd{ opati‘eni
8 shroméZdéni potfebnych zésob a ziidi nebo
_vybere v§pomocnou orggnisaci pot¥ebnou pro
tento Glel. KdyZ zafizuji opatteni, dopravu
frozdélovéni zésob a sluZeb, radi se a spolu-

{ pracujion i jeho zAstupei 8 pﬁsluéns'm t¥adv

and ‘Spajenyich nérodd a poutivajf, kde lo je pro-

functions contemplated by article I, para—:f :

graphs 2 b) and 2 ¢).

4. The Director-General shall appoint such
Deputy Director-General, officers, expert per-
sonnel, and staff at his headquarters and else-
where, including field missions, as he shall find

of his powers as he may deem: appmpnate
The Director-General, er upon hls a _thqnza-

snd its commillces, mcludmg the )
committees and subcommiiiees. Such T)e;mt_

Dirsctors-General as shall be assigned speeiat: |-

functions within a region shall atiend meetings
of the regional standing eommiitce whenever
possible and shall keep it advised on the pro-

gress of the relief and rehabilitation program- |

me within the region.

5. The Director-General shall make periodic
reports to the Central Commiltee and to the
Council covering the progress of the Admi-

vedatelné sluzeb poskytnutych témilo drady.

‘:':.i3.3._(}eneralm fedxt -
X ﬂkonﬁ o mchi Jedné &l4nek

utnﬁm Mize na né pi'e-
: vomoci, kolik se mu zdi
vhodnym. Generilni Feditel nebo podle jeho
zmoenéni néméstkové generilniho feditele
opat¥i sekretarist a )iny personil pomoeny
ﬁk Jak to bude pozadm ati

"obli\'s'tﬁiho vyboru, kdykoh]etomozne, a zpra-
vuji jej o tom, jak pnkraéu;e v té oblasti pro-
gram okamZité pomoci a prvni obnovy

5. Generalni feditel podava Ustiednimu vy-
boru a Radé prawdelne zpravy o pribghu &n-
nosti Spravy. Zpravv neavefejituji svyjimlou
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nistration’s activities. The reports shall be
made public except for such portions as the
_ Central Committee may consider it necessary,
in the interest of the United Nations, to keep
confidential; if a report affects the interests
of a member Government in such a way as

to render it questionable whether it should- be;i :

pectlve regional committees.

Article V

member Government under ‘this provision
by its appro-
l- such eoniri-

w111 be determmed from tlm’ toi

be acceounted for., o
Z. The supplles and resourceS-:mad

able by the member Governmenis” shall beéi f

kept in review in relalion to prospective ¥

quirements bv the Direclor-General, who shali |

&isti, o kterych Ustfednf vfbor m4 za to, le
je v zidjmu Spojenych néroddi, aby zftstaly
divérnymi; dotyka-lise néktera zt;ré,va 28jm

nékteré élenské vlady tak, Ze je pochybné, zda

ma byt1 uvefe,}nena da se té vladeé momost

nimu viboru a pnslusnym oblastnfm vyboram.

Glanek V
Zisoby a zdroje.
Ka%d4 Eenské vidda, pokud k tomu dayf

gl :z.moenﬁ’:ni JEJl prislusnf dstavni ginitelé, bude

uvedenych;;j'jjléjb I, odstavec 22). Vyie a
zplsob piispévii: ;'kaiide ¢lenské vlady podle
tohotlo pred;ns “jsou uréoviny éas od ¢asu je-
jimi pﬁslusnym istavnimi &initeli. V8echny
takové pifspévky, kieré Spriva dostane, bu-

dou vyiétovany:

2. Zasoby a zdro;e ktere clenske vlady po-

initiate action with the member Governmentsii - :‘ 1&eh

with a view {0 assuring such additional sup-

plies and resources as may be required.

3. All purchases by any of the member Go-
vernments to be made outside thexr own ter—

Article VI,
Administrative Expenses,

The Director-General shall submit to the
Council an annual budget, and from lime to
time such supplementary budgets as may be
required, covering the necessary administra-
tive expenses of the Administration. Upon
approval of a budget by the Council the total
amount approved shall be allocated to the

¢lanek VI,
Spravni vylohy.

Generilni feditel pfedkladid Radé roéni roz-
pocet a &zs od Casu, jak je tfeba, dodateiné
rozpolty pro hrazeni nutnych spravnich vyloh
Spravy Po schvileni rozpodtlt Radou celkova
schvaleni ¢istka se rozvrhuje na &lenské vla-
dyv podily, které Rada uréi Kazda &lenska
viida se zavazuje, Ze piispéje Spravé nepro-
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member Governments in proportions to be
determined by the Council. Each member Go-
vernment undertakes, subject to the require-
ments of its constitutional procedure, to con-
tribute to the Administration promptly its

ghare of the administrative expenses so deter—_ .

mined,

- Artiele VII,

and unless subject to such control as the It
mand may find necessary The determiriati
that such hostilities or militarv necesgities
exist in any area shall be made byx il

commander.

Avlicle VIIL, -
Amendmen"

vernment on acceplance by it;

b) Amendments Involving modification of:
ar icle III or article IV shall take effect on
adoption by the Council by a two-thirds vote,
including the voles of all the members of the
Central Committee;

¢) Other amendments shall take effect on
adoption bv the Council by a two-thn'ds vote.

Article IX. :
Entry into Forc‘___

Article X.
Withdrawal

Any member Government may give notice
of wilthdrawal from the Administration at

e:| vou vét¥inou Rady a nabfvaji uéinnostl pro
: :kazdou clenskou vlé;du im; Ze je pfijme;

any time after the expiration of six months

dlend svym podilem na sprivnich v§iohsch
takto urfenym s vfhradou nileZitost{ svého
ustavniho ¥izeni.

Dokud v nékteré -oblastx trvajf vale¢né ope-
race nebo stav jiné 1vo;enaké nutnosti, Spriva
a jeji generilni Faditel, pfes jini ustanovenf
obsaZend v této dohodd, nevykondvaji tam
#Adné &innosti bez souhlasu vojenského veli-

telstvi této oblasti, leda pod takovym: dozo-

| rem, jaky velitelstvi povaZuje za nutny. Zda

ové viledné operace nebo stav vojenské
nuinosti trvaji v nékteré oblasti, rozhoduje

Ustanoveni této
néna takto:

élé_nku.';l ,?1'

je Rada: _dmutrje.tmovou vétﬁmou, v niZ jsou
stfedntho vyboru;

hlasy vsech

Eleny

¢Janek X.

Vystoupenf.

Ka?da &lenski viada miZe kdykoliv po uply-
puti Sesti mésfell po tom, co tato .dghcda
vstoupi pro ni v tdinmost, ozndmiti, Ze ze
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from the entry into force of the agreement
for that Government. Such notice shall take
effect twelve months after the date of its
communieation to the Director-General sub-
ject to Lhe member government having met

Spravy vystupuje. Toto ozndémeni nabude
diéinnosti 12 mésich po jeho sdéleni generd’-
nimu fediteli s vyhradou, Ze élenskd vidda
splni do té doby viechny finanéni, dodaci nebo
Jme hmotné zavazky, kieré pﬁsala nebo pod-

TOMUJ NA

NA SVEDOMI byla tato dohoda po-
depadna’ nésledujlcum 2éstupei, Fidné k tomu
zmocnénym

DANO ve Washingtoné dne devatého listo-
padu roku tisictho devitistého &tyFicitého tie-
ttho v jazyku anglickém, Prvopis bude uloien
v archivu stitniho deparimentu Spojenyeh
stétﬁ amenckych a Jaho ovéfené opisy budou

States of America to each- ot the Gouvei'n-;; ~dohod _

ments and Authorities on
Agreement is signed.

For Australia:

Qwen Dixen
Minister for Australia

For Belgium:
P H. Spask

For Bolivia:
Luis Guachalla

Forthe United States of Brazil:
E. Penteado

For Canada:
Leighton McCarthy

For Chile

ganismos constitucionales correspondlentes de
la Repiiblica.

Rodolfo Michels

Foi1 China:
_ T. F. Tsiang

| nymi fistavnimi &niteli republikv.

Rodolfo Michels

Za ¢inu:
T. F Tsiang



For Colombias

El Plenipotenciario de Colombia firma con
18 salvedad de la ulterior aprobacifn del Con-

greso Colombiano.
A, Vargas

For Costa Rieca:
C. M. Escalante

For Cuba

A. F. Concheso

For Czechoslovakia:

Jan Masaryk

For the Dominicsn B

Julio Vega Rattle

For Kecuador:

Sujetoammmma'

Reptiblica del Ecuador.
8, E. Durfn Balléa

For Egypt
Mahmoud Bey Hassan

For El Salvador:
Héctor David Castre

For Ethiopia:

Subject to the ratification of ﬁe """

Ethiopian Government.
Ephrem T. Medhen

For the French Committee of

Sbirim zéliond & na¥fzend, & 149 /1845,

Za Kolumbiis

. As I Concheso

”skoslovensko

National Liberation: _ ntho Osvobozent:
Jean Monnet Jean Monnet

For Greece Za BRecko
K. Varvaressoa K. Varvaressos

Zplnomocnénec Kolumbie pod:
hradou dodatetného schvslenf kgmbljskg;t
kongresem,

861

Tato dohoda P vihradou schvéilenf senfdtem
republiky bude ratifikovina vékonnou moef.

1z Francounky V§bor Nbrod-
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For Guatemalas

Pending the required approval by the Na-
tional Assembly of Guatemala, the immediate
application of this Agreemcnt shall be consi-
- dered provisional with regard to the Govern-
ment of Guatemala. ,

Adrian Recinos

For Haiti:
A, Liautaud

'For Honduras:
Julian R; Caceres

For Iceland:

Magnus Sigurdsson

For India: = :
Thts ag-reement is sugne.ds b'ect to a reser-

Legislature.
G. 8. Bajpai

For Iran:

M. Shayesteh

For Iraq:

Subject to ratifieation by the Iraqi Parlia-
ment. :

Ali Tawdat

For Liberia:
Walter P Walker

For Laxembourg:
Pierre Dupong

For theUnitedMexicanStates:

Sujeto & ratificacién por el Sehado de los
Estados Unidos Mexicanos.

F. Castillo Nbjers

Za Guitemalu:

A% do piredepsancho schvilenf Nairodnim
shromizdénim guatemalskym bezprostiedni
platnost této dohody povaiuje se pro vlddu
Guatemaly 28 prozatimni.

Za Honduras:
Julian R. Caceres

- 1Za Tsland:

- Magrmus Sicurdsson

YZaTucembursko:

Pierre Dupong

-Za Spojené stdty mexické:

S vyhradou ratifikace senitem Spojengch
statd mexick¢ch, -

F Castillo Néijera
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For theNetherlands:
P. Kerstens

For New Zealand
Geooffrey S, Cox

For Nicaragua:
Ad referendum.

Guillermo Sevilla Sacgsa

For Norway-

W. Manthe Morgenstierne

For Panama:

E. A. Jiménez

For Paraguay:

Celso R, Velisquez

For Peru:

Bajo reserva de su ratificaciénco
tional. -

M. de Freyre

For the Philippine
Commonwealth:

S. Osmena

For P oland:
Jan Kwapinski

For the Union of South_:'
Ralph W. Close )

FortheUnionofSoviet Socialig
Republics:

, A. Gromyko

Forithe United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

Halitax

Za Nizozemi:

P Kerstens

Za Nors to:

W. Munthe Morgenstierne

Za Peru: 5
S vyhradou tstavai:

Za Polsko:

Jan Kwapinsk
Za Jihoafrickou Unii:
Ralph W. Cl '

az 8ovétskveh socialistic

kych republik:
A, Gromyko

ZaSpojené krialovstvi Velké
Britanie a SevernihoIrska:

Halifax
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For the United States ZaSpojené staty americké:
of America:
Franklin D. Roosevelt Franklin D. Roosevelt

For Uruguay: i

Con la reserva de que no podri: entraren |

vigor con respecto al Uruguay haata: tanfo se

: Za Venezuelu
El Plempobencmno de Venézueld ﬁrma el | Plnomoenik Venezuely podpisuje tuto dohodu

presente Convenlo en Ia mtehgenm &e;: que| s tim, %e tak &inf s vyhradou ratifikace vefej-
; | nou moei niroda, podle venezuelského ustav-

Dibgenes Escalante

For Yugoslavia
Constantin A, Fotit

(‘mtanﬁn Fetitch

Vv LONDYNE DNE 8. BREZNA LETA TI8{CfHO DEVITISTEHO GrvRicATERO CTVRTENHO.

?;-‘;P‘ ulent republiky Ceskoslovenské:

Vvhlaéuje se 8 tim, %e podle ¥l4nku IX dohoda nabyls mezindrodni pfisobnosti pro repub-
liku Ceskoslovenskou dnem 9. listopadu 1943.

Jan Masarvk v. r.
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Umluvy

o okamZité pomoci a prvni obnové pro republiku Geskoslovenskou.*)

JMENEM REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE.

WHEREAS the United Nations 3
ciated Nations have, in the Agreeme
November, 1913, signed at Washington;
created the United Nations Relief and Re
bilitation Admmistration . (hereinailer yef
red to as the Administration) whose:pr
purpose is:

rrange

To plan, co- ordmate administer o

~ reclief of uchms of war in. 'arxy ax;ea under
the control of any of the:: ec_l Nations
thr ough the provision of Iood

ductlon and tmnsportatmn of theSe artlcle.s.':

and the furnishing of these services’
and

WIIEREAS the Government of the Czecho—- '
slovak Republic (hereinafter referred to as
the Government) is a signatory to the afore-
mentioned Agreement of the 9th Novemker,
1943, and agrees in general with the policies
set out m the Resolutmns of the Co.mcll of

struggle agalnst the enemy; and ,
WIIEREAS the Government has reques’

assistance of the Administration in furmﬂhmg.

relief and rehabilitation supplies and services
for the rolief of victims of war in Czechoslo-
vakia immediately upon liberation of any
area; and

Hledic k tomu, ie SpOJené a Sdruiene N4&-
rody zfidilv dohodou ze dne 9 listopadu 1943,

.} podepsanou ve Washingtonu, D, C,, Spravu

_Spoleny‘ch Narodd pro okammtou _bomos
PV obnovu (oznadenou dale vyrazem
¥, Jejlmi hlavnim téelem jest:

novahx v takovych nze-

feba pro vhodpé ona-
vvvv “vyrobu a dopravu
;:,_tohoto zboii a poskytoVam téchto slugeb;

hledic k tomu, ‘%
dano pustoSeni
nych udalostl

.........

m21te pomoci a prvni obnow na pomoc obé-
tem valkv v Ceskoslovensku hned, jakmile né-
jaks jeho oblast pude osvobozena; a

*) Uvekejnéno v roé. VI, & 2 UFedniho v&stniku
Zeskoslovenského, vydaného v Londynd dne 8. biezna
194K
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WHEREAS the Administration desires to
bring all practicable relief to the vietims of
war within the territory of Czechoslovakia in
accordance with the Agreement of 9th No-
vember, 1943, and the Resolutions; and

hledic k tomu, Ze si Spriva pfeje dati veike-
ron prakticky moZnou okamZitou pomoe oba-
tem vilky na tizemi Ceskoslovenska v souhlasu
s dohodou ze dne 9. listopadu 1943 a s resolu-
cemi; a

and

Administration with respect to :
habllltatlon shall be fulfilled m

sented by

SIR FREDERICK LEITH-ROSS, G.CM.G,
K.C.B. Deputy Director General

have. agreed as follows:

Article I
Furnishing of Suppl
’ Services."

a) In accordance with the Agreement and
the Resolutions, the Administration will ‘fur-} o
nish liberated Czechoslovakia with relief and
rehabilitation supplies and services as soon as
possible. Such supplies and setvices will be
furnished within the limit of the Administra-
tion’s resources and available supplies and
transport and in accordance with Couneil po-
Heles. The Administration will furnish svch
supplies and services and will nol request

hledic k tomu, Ze je pFinim, aby vzijemné
povinnosti viady a Sprivy ve véci okamZité
pomoci a prvni obnovy bvly plnény v duchu
pfitelské spoluprace a aby podrobnosti pro

} - praktické provedeni tichto povinnosti byly
In aveny na ziklad& vzdjemného dorozuméni;

dﬂve zboi{ a sloiby pro okamilbnu poroe
a prvn{ obnovu. Toto zho¥{ a slufby budou do-
divany v mezich zdrojd Spriivy a poholovych
zisob a donravnich prostfedizi a v soublase
gse zhsadami Radou p¥ijatymi. Sprava dodi
toto zboZi a slufby a rebude %4dati zaplaceni
v cizi mé&né za zboZf a sluby dodané na Gdobi,
o ndm% bylo podle resoluce 14 stanoveno, %e
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payment in foreign exchange for supplies and
services furnished in respect of gtch period as
it is determined, in accordance with Resolution |
14, that Crechoslovakia is not in a position to
pay therefore with suitable means of forcign
exchange.

ges in the plans.

Article 11 )
Administration of Services.

The relief and rehabilitation serviees furais-
hed by the Administration pursuant to Article
I apove, will be administered in accor lance
with plans sggreed upon belwecn the Admi-
mstratlon and the Gover'\ment and m CO"lfOl'-

' dedévky pozadu}

Ceskoslovensko neni 8 to je platiti vhodnymi
prostiedky v eizi ménd.

pi‘ed dobou, pro. kter"u se
Tyto piebledy udaji pokad
spnclfnkace a-mista pro do-
: 'Iem na mnohé nejistoty,

moinid mnoistvi,.
divku: zboii. Se z

prostoru, ktery: Spréva miiZe zigkati, bude
vidda také pfedkladati pro dodavky, jeZ poia-
duie, pitednosini poZadavky, zahrnujici nejmné-

h - ;:ne dobu t# mesncﬁ aby tak Spréva mcla vo-

Sprava Jest
‘ ‘oli sijml zmoendny-
lén a oznamovati

mi z:istupcl své doda
jalékoli Jechh Zmen
vlédy na zmény v teeh

novu, poskyi
ra, budou spr. fi
tych mez1 Spréw.oaiazvl“dou a ve shede ge za-

..........

Government in regard to the orgamsatwﬁ af}
relief and rehabilitation services. '

Article 111

Transfer and Distribution
of Supplie

a) The Government, having the responsi-
“bility for the distribution within Czechoslo-

_ sluzeb pro" amilﬁdu pomoc a prvni obrovi. |

Cldnek 11 -

Pievod a distribuce dodavek

3) Viida, mejic na Gzemi Geskoslovenska
odpov tdnost za distribuci dodvek pro okam-
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vakia of relief and rehabilitation supplies fur-
nished by the Administration, will take appro-
priate measures to assure that such distribu-
tion will be governed by the policies of the
Council, particularly as embodied in Resolu-
tions 2 and 7. ¥

¢) To enable the Admin

to discharge its responsikilities under this

Agreement, the Agreemen
1943, and the Council Resolu
ment will inform the Adm

9th November,

operations respecting thi
plies, including at least
jects:— '

for the supplies furnished by the:
tration. : P

ii) The allocation of such supplies by I
gions and main groups of consumers.

iii) Price policies and specific prices for |
such supplies and their relationship to prices
for similar supplies produced domestically.

sumers, for each of the commodities supp-

lied by the Administration. :

v) The facilities and methods for ha
moving and storing the supplies: fi
the Administration,

ndling,
hed b

d) Further to enable the Administration |

effectively to discharge its responsibilities
under this Agreement, the Agreement of 9th
November, 1948, and the Council Resolutions,
the Government will keep the Administration
fully informed regarding the distribution of
supplies within Czechoslovakia. The Govern-
ment will further afford representatives of
the Administration opportunity:

Zitow pomoc a prvni obnovu, poskytnutych
Sprévou, uéini vhodna opatieni, aby zajistila,
Ze tato distribuce se bude iiditi zisadami
Rad’xzz, zejména jak jsou pojaty do resoluct
2a

hodnou. Vidda a Sprava se dohodnou na vhod-
ném postupu pro uréevini mnoZstvi a jakosti
zbozi, dodavaného Sprivou vlids.

‘

Aby Sprava mohla éinné plniti své po-
podie. této dohody, podie dohody ze
stopadu 1943 a resoluei Rady, bude

ti-Sprava a plijimati jejf mi-
digtribuci dodivek a o opat-

néni o planec
Fenich pro pro
téchto otazek

thy ohoto zboZi a jejich pomér k cendm po-
o#i, vyribéného v zemi;

fi‘idé]ovém hospodifstvi .a kon-
______ zbozi, podle oblasti a podle tiid

h: pro kazdy druh zboZi, dod4-
1

d) Dale, aby Sprava mohla Géinné plniti své
povinnesti podle této dohody, podle dohody ze
dne 9. listopadu 1943 a resaluci Rady, bude
vlada vidy Spravu zevrubné informovati o dis-
tribuci dodavek v Ceskoslovensku. Dile umoZ-~
ni vlada zistupetim Spravy:
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i) To observe the distribution of supplies
furnished by the Administration at each stage,

ii) To make enquiries of and to consult with
the appropriate governmental authorities with
respect to such distribution, and

iii} generally to satisfy themselves that the |-

system of distribution is operating in accor-
dance with the Resolutions of the Counc

furnished by the Administration,

Article IV

Financial Provis 'i')ﬁhj_s:_“'

a) The Government will provide that supp-
lies and services furnished by the Administra-

tion pursuant to this Agreement wi
leased or otherwise transferred to: the distri-

services furnished by the Administration and

with respect to the Government’s programmes- |

for the free distribution of such supplies and
services.

b) The Government will, as requested, fur-
nish the Administration with sufficient
amounts of local currency to enable the Ad-
mxmstratlon to meet its admlmstratlve and

to personnel and costs of rent, stoxage :
munications and transportation and: :vpfubl
services within the country.

¢} The Government will administer the net-‘ -

proceeds of its sale, lease or other transfer of
relief and rehabilitation:supplies and services

fuxnished hye 4ha _Agdgipietxgtion . npdatethis

i) sledovati distribuci zboZi, dodaného Spri-
vou, ve viech stadiich;

ii) dotazovati se pfislusnych viddnich Gradi
a konsultovati je stran této distribuce; a

_ &léanek IV.
tanoveni finanéni.

a.) Vléda zai 1df, ':aby se dodavky a sluzby po-

om--§ -k

¢) Visda bude spravovati ryzi vytézek z pro-
" deje, pronajmu nebo jiného pFevodu zboZi a
sluzeb pro okammtou pomoc a prvni obnovu,

Jslpdandiel

sl ffe bty Yl




370

Shirka zakond a nafizeni, & 149 /1945.

of the net proceeds derived by the Govern-
ment in the preceding quarter from the sale
lease or other transfer of relief and rehabili-
tation supplies and services furnished by the
Admxmstratlon under this Agreement. In lieu

ment of the Administration’ _s__ qpe_ratlons in
the couniry funds equivalent in;-a-mount to the

penses under paragraph b) hereofi
and rehabilitation purposes may -
example the fol]owing activitie‘s’

iii) The care and movement:'of displaced
persons in addition to such aet1V1t1es as have

fer warehousmg, handhng and transportatxon I
services required by the Administration in
connection with relief and rehabilitation ope-
rations in other arcas, and further for the
procurement of supplies and services available
in Czechoslovalua for rehef and rehabﬂltatxon

available to the Admimstratmn nder this pa-
ragraph, they shall be uhhsed_ 1

Administration.

e) The Government wﬂl discuss w;th the-

Administration its plans for relief and reha-
bilitation expenditures as provided for in pa-
ragraph d) above. In addition the Government
will furnish the Administration with pevso-
dical reports of expenditures made and receive
the Administration’s views regarding such ex-
penditures.

»accordance ' S0L

cim é&tvrtleti dosahla z prodeje, prondjmu
anebo jiného pievodu zbo#i a sluZeb pro oka-
mZitou pomoc a prvni obnovu, dodanych Spra-
vou podle této dohody. Na misté vikazu o sku-
tecnem ryznn vytéiku mohou se Sprava a

na Spravu pro uhradu Jejlch v¥loh podle od-

" stavee b) tohoto {lanku, a to v priméfené

dobd po tom, co Sprava zahaji v zemi éinnost.
V téchto ti¢elech okamZité pomoci & prvni ob-

:{-novy mohou byti, na pfiklad, zahrnuty tyto

- z

: di-lnebo pod jejim fizenim, ve
chélni a zdravotnické;

- ‘uskladnovaci manipuladni a do-
erych bprava potrebUJe \4 soumslosti

18 programy, vypracovanynﬁ a do-
% ;:,___.spoleéné vladou a Spravou.

e) Vlida projedni se Spravou své piany na
vydaje na okamZitou pomoc a prvni obnovuy,
jak je stanoveno v odstaveci d) shora. Mimo to
bude vlada davati Spravé periodické zpravy
o vidajich, které ucinila, a bude pfijimati sdé-
leni o nazorech Sprivy ve véei takovych na-
kladd.
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Article V.

Administration Mission and
Personnel

a) The Administration will establish a Mis-

gion in Czechoslovakia which will include,: '1
within the limits of the Administration’s re- |
sources, the personnel necessary to dlscha ,ge:f .E

effec’uvely its responsibilities under
Ag'reement tl‘e Agreement of 9th No

determmatlon of rehef and reha _1 xtatlon
reqmrements and the furmshmg of 8] "I_les.

sonnel required in connection with the":
bution of supplies pursuant to Artxc

to the Chief of the Administration Mission.:

¢) In pursuance of paragraph a) above, fhe" '

Administration shall be free to employ Cze-
choslovak subjects and residents of Czecho-
slovakia to the extent necessary to discharge
its responsibilities. The Government will fur-
nish zll practicable assistance to enable’the
Administration to locate ard employ- qua 1fned
resxdents of Czechoslovakla for lts

mission and movement of Administratioﬁ'be e

Agreement.

e) The Administration will assure the good
conduct, integrily and moral character of its
personnel and will discharge or recall such of
its personnel who violate these standards or
who may be declared by the Government as
rersonae ingratue,

Government the general anthorltv de]ega d

Clanek V.
Mise a personél Sprévy.

této dohody personal potrebnv v souvislosti
| ® distribuci zboii podle élinku 111 této dohody
.a jiny persondl, jeho# bude po piipadé tieba

:-.s_ouvislosti se zpravodajskou, tiletni a fi-

: _;fdie teto dohody. Qprava uvazi véechny roakla-
'»d'_j,'ktere.by vldda uéinila o poctu élent mise.

b) #éf mise Spid ého némestkove a

'y 8 bydhétem v Ceskosloven-
tiebné, aby mohla plmt1 své
skyine veikerou moZnou po-
8- Spravé vyhledavati a za-
rioﬂt Spravy podle této do-

nadni vstup persenalu Spravy do
s’ka a Jeho pohyb v Ceskosloven-

sonnel in Czechoslovakia pursuant to this|’

e) Sprava zajisti dobré chovéani, bezthon-
nost a mravni charakter svého personilu a
propusti nebo odvola ty &eny svého personalu,
kterf poruuji tato zdsadni mézitka neb o kte-
rych by vlédda prohlasila, Ze jsou personae in-

gratae.
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f) The term ,,Administration personnel” as

f) Vyraz ,personil Sprivy“, pouiivany

- used in this Agreement includes, in addition ] v této dohodd, zahrnuje mimo zaméstnance
to employees of the Administration, employees | Spravy téZ i zaméstnance nedomacich dobro-
of non-indigenous voluntary relief societies | volnych spolednosti pro okamszitou pomoc, pra-
working under the authority of the Adminis- | cujicich pod vrchnim vedenim Spravy v mezich
~resoluce 9 (3).

tration, within the limits of Resolution 9 (3)..

Article V1.
Facilities, Privilege
Immuaitie:

The Government will, subg' :
tutional procedure, take or cau:
the steps necessary to facilitat

o its consti-
n;be taken, -
e activities l'roky, jichZ je t¥eba, aby se usnadnila éinnost

¢lanek VI
ysady a osvobozent.

aby byly podmknuty

of the Admmlstxauon and to’ provmde the Ad- Spravy a aby se Spravé a jejimu persondlu do-
f

a) The Admlmstratmn, sets, property, a) Sprava;je

income and its operatio;
under this Agreement shi
all taxes, fees tolls or duties
Government or any politics
thereof, or by any other publi

the sale of supphes in accordance with,_the_ -
current legislation. They shall be under no:

stalo vyhod, v{sad, osvobozeni a vynéti, do-
porucenych resolueemi Rady, pokud toto usta-
noveni nebylo zménéno vzijemnou dohodou
~mezi Spravou a vlidou.

clanek VII.
Zdanéni.

iéni, majetels, pijmy a jejl

nd- transactions | dkony a smluvn ednam podle této dohody bu-~
b'é'-im‘mune from | dou prosly vieg

i, poplatkd, cel a davek,

uklddanych vla(_io 1ebo nelxtelou jeji nuql po-

obligalion to refund any taxes so collected. | aj

The Administration shall also be immune from
liability for the collection or payment of any
tax, fee, toll or duty imposed by the Govern-
ment or any political sub-dmsmn thereof or

of employers
b) No tax, fee, Loll or duty shallb evie

Zidna daf, poplatek, clo nebo davka ne-

by the Government or any political “sulx-di-}: budou piedepisovany vlddou nebo nékierou
vision thereof, or any other public authorily| jeji niZsi politickou ¢asti nebo kteroukoli jinou
on or in respcct of salaries or remunerations | vefejnou moci z platit nebo odmén ¢i ve spo-

for personal services paid by the Administra-

jenf s platy nebo odinénami za osobni sluzby,

tion or by non-indigenons voluntary relief so-| které plati Spriva nebo cizi dobrovo]né spo-
cietes to its officers, employecs or other Ad-| lednosti pro okamZitou pomoc svyn uredni-
ministration persmmcl (as defined in Article] kam, zamdstnanctim & jinému persondlu Spréi-
V hereof) who are not subjects of Czechosla-| vy (jak je stanoveno v ¢lanku V této dohody),

vakia or permanent regidents thereof. Exemp-

ktel{ neisou statnimi piislusniky republiky
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tion from taxation granted to non-Czechoslo-
vak officers and employees of the Administya-
tion shall not entitle them to claim reimburse-
ment of indirect, and more particularly, con-
sumption taxes. .

formatlon as the Admxmstratlon shall reqtes

pertaining to relief and rehabilitation which}

are necessary fo the discharge of the Admi-
nistration’s responsibilities.

Article IX,

Modification of Agreement and
Supplementary Agxeemen:ts

Any such modifications shall be by
consent.
b) At the end of the first six months

the Administration’s operalions in Czechoslo--

vakia under this Agreement the parties hereto

will review the provisions of this Agreement:

in the light of the needs and circumstances
at the time.

¢) To the extent nece~sary or desirable,.

the parties hereto will enter into subsequent
agreements and arrangements, supplementing
the provisions hereof.

: bydliété.

" pomoc & pren

mutual “r

P
‘bude Sprava v ceskoslovensku &nna podle
“této dohody, prezkoumaji strany ustanoveni

Ceskoslovenske anebo nemaji tam své slile
/ynéii ze zoanéni, povolené jinym

neZ ¢eskoslovensicym arednikim a zaméstnan.
ciim’ !Spravy, nezaloZi pro n& niroku pozado-
vati vraceni nepfimyeh a 70]mena spotlebmch

aby zaJlstﬂa g2 -zbozl a qluzby pro okamntou
' Obnﬁw, dodané: Spravou, ne-
budou podrobeny Zadnym danim, poplatkum,
clim anebo davkam zplisobem, ktery by zmen-
8il prostfedky Spravy.: '

- d) JestliZe by vlada, v rozporu s timto ¢lan-

‘kem, vybrala jakékoli dang anebo jiné dévky,

_zlté pomoci a prvni
nm’;iabv Sprava mohla

plmtl své. povmnost; 0T
na jeji pozadani o v‘_e’d.en t’e

?formace, které sySprav _Vyzada ve véci oka-

obnovy a kterych je

této .dohody ve svétle potfeb a pomérd v té
dobe

c) Pokud bude t¥eba nebo zadouu sjednaji
smluvni strany dalf dohody a uJednam do-
plitujici ustanoveni této dohody.
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Article X, . Glanek X.
Period of Agreement. Smluvni doba.

This Agreement shall take effect as from Tato dohoda nabude platnosti dneskem. Zi-
this day’s date. It shall remain in force until | stane v platnosti aZ do uplynuti Eesti masich
the expiration of six months from the date - .;Qde' dne, kdy Jedna ze smiuvnich stran pi-

11»* :

& oznami svlij Umysl dohodu skonéiti.
rienf této dohody,

s yztahy stran nadale ¥iditi do-

. stopadu 1943 a obeecnym souhla-
sem vlidy

b) ztstanou dile v platnosti &lanky IV, V,
VI, VII a VIII pro tidobi, které bude uJednéno
| s vladou za tGcelem F4dné likvidace aZ veskerd

:}cmnost Spravy v Cceskoslovensiu bude dokon-

’édomx tomu podepsani plnomocnici,
tentlaues havmn- been: duly'authorlsed the- -ke-tomu zmocnéni, podepsali tuto

“Agreement.

Sgd.)
JAN MASARYK FREDERICK W.
LEITH-ROSS v. r.
za Spravu Spojenych nd-
rodt pro okamZiton
pomoc a prvni cbnovw.

For the Government of
the Czechslovak Re-
public.

Ls Dr. EDVARD: .BENES v. I.

Ministr zahraniénich véei:

HUBERT RIPKA v. 1.

\

Vyhlasu;e se s tim, Ze podle €lanku X dohody nabyly tylo fimluvy mezinirodni plisobnosti
pro republiku Ceskoslovenskou dnem 26. dnora 1945,

Huberl Ripka v. r.
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UNITED NATIONS RELIEF AND REHABI- |

LITATION ADMINISTRATION

European Regional Office,
11 Portland Place,

26th February, 1945

Your Excellency, T
On the occasion of signing the Agreement
between the Government of the Czechoslovak
Republic and the United Nations Relief- and
“Rehabilitation Administration, I am glad to
' eonfirm in writing the following explan \tians

relating to the text of the Agreement which

have resultad from our discussions: —:

1. The Government agrees that the dist
bution within Czechoslovakia of relief and re-:
habilitation supplies will be governed by the
policies set out in Resolutions 2 and 7. With

mendations, and, in particular

to the requirements of its constilutional pro-:
cedure, ‘ R

2. It is understood that the supplementary |’

agreements relating to relief and rebabilite-

tion services referred to in Article I will be |

based on the principles that the Government
will provide and administer such services,
financing them in whole or in part out of the

‘Government, in accordance with plang ‘agr
upon between the Administration and:
Government.

3. It is understood:

a) That the Administration’s: programme
of supplies to be delivered to Czechoslovakia
in accordance with Article I a) may under
exceptional circumstances he subject to mo-
dification if the Director Genersl arrives at
.- the conclusion that more urgent need exists

among the nationals of another Allied country -

Vage Ekoéléﬁc:

 jsou vyjadteny.
_ o osfatni: resolu

| nieménd nem4 za to,

acceptance of the said Resolutions is: subject }-4

zich v§téikl pochfze

-} Sprévou a-vl

SPRAVA SPOJENYCH NARODU PRO
BK.AMZITOU‘-POMOC A PRVNI OBNOYU
" Oblastni d¥ad pro Evropu,

11 Portland Place,
Londyn, W.1.

due 26. tinora 1945,

pii pleZitosti podpisu dohody mezi viadon
republiky Jeskoslovenské a Spravou Spoje-
njeh narodi pro ckamiitou pomoc a prvni ob-
novu 8 potéSenim potvrzuji pisemnd nasledu-

2 naleho jednani:

‘jief vysvétlivky k znénf dohody, je vyplynuly

‘Vlida souhlasf s tim, #e se distribuce do-

dé k pro okamZitou pomoe a prvni obnovu

v Ceskoslovensku bude Fditi podle z4sad, kcteré

............

- resolucich 2 a 7. Pokud jde
ce - Rady, vlidda jako jeden

z &lent Rady Sprdvy Spojenych nirodd, pro

_____ i obnovu: méla idast
na doporudenich; v nich bsaZengch, -a obecné
souhlasi se zisad: ich vyjadfenymi;
vazéna t&mito do-
viech podrobnostech
Fedengeh ‘resoluct

{

s, ¥e dodatkové smlouvy,

sluzby, financujic: je::

] ochizejicich z prodeje, pro-
n&jmu anebo jinéhe pFevodu dodivek pro oka-

‘m¥itou pomoc &-preni obnovu, Sprivéu po-

skytnut§ch, a Z¢ Spréva bude pomshati po-
skytovinim takovjch: sluieb, kdyZ ji vidda
g plind dohodnutfch mezi

+

o to pofada, podle

(A 2en
EN

| 3 Jest sboda v tomto:
a) Ze program Sprivy ve véci dodavek,

které maji biti Ceskoslovensku poskytnuty
podle dlankuy 1a); mbZe za vyjimetnych okol-
nosti biti zménén, dospéje-li geperdln feditel
k nézoru, %e p¥Fisluinici jiného spojeneckého
sthtu, ktery také podepsal dohodu ze. dne_ 9.
listopadu 1948;::potEebuji pomoci naléhavéji.
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which is one of the signatories to the Agree-
ment of 9th November, 1948, The Adminis-
tration will apply this policy in all other areas
where it will operate. :

b) That if the Administration finds it ne- |
cessary to divert supplies which are destined: |

the Government, replace in so
able, the supplies so diverted.

8. The Administration confirms the. éxp
sion of policy set out in the memorandui

Tymi zdsadami bude se Spriva fiditi ve viech
jinych oblastech, kde bude pilisobiti.

¢) Ze, budei zdmérem Spravy poslati do-
divky pro-okamiitou pomoc a prvn{ obnovuy,
uréené plivodné do Ceskoslovenska, jinam, na
akcia‘ godle resoluce 58, uéinf tak jen v dohodé
s viidou.

o4, Vyraz ,rysf vildsek”, o ndm¥ je zminka

v &inku IV a) a d), znamend v§téiek, jeho
bylo dosaZeno po odedteni vydaj, vznikljch

| v14d& dopravou, uskladnénim a distribuci, ne-

prihliZejfe ‘X' fiskdlnim bfemeniim vybiranym
viddou' podle: platného préva p¥i prodeji de-

tim, Ze dosah prvni ob-
‘d) m4 bgti vyklddan co

enclosed with the Acting Director General’s | lotené:

~letter of 15th December to His Excellency |

Ambassador Hurban (a copy of which is an-
nexed hereto). This memorandum states inter
alia that the Administration will, in default
of settlement by negotiation, refer to arbitra-

7. In conclusion, I feel that I should draw
your attention to the fact that ihe Adminis-
trat:mn contemplates holding certain types of
capital equipment such as locomotives, gene-
rators and bulldozers, in a pool from which
they may be drawn and supplied for the use
of individual countries for a certain period of
time, subject to the Administration retaining

slovenskéh

moci soudu, bude-li si drub4 strana v rozhod-
¢im Fizeni pidti, aby podle ustanoveni &esko-
' prava soud byl poZididn uréiti,
akové rozhodEi ¥zeni bylo ve shodé& s pra-
eskoslovenskym.

7. Xoneéné chtél byech upozorniti na to, Ze
Spriva zamysli nékteré druhy v¥stroje po-
vahy investiéni, jako lokomolivy, generatory
a siroje na odklizenf ssulin, drZeti v jednoiné
z£sobé, ze které by mohly byti briny a da-
vany k disposici pro uZivini v jednotlivich
zemich na urgité obdobi 8 vihradou, e Spriva
je vodri ve vlastnictvi, Sprava hodld ujed-
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ownership thereof. The Administration in-
tends, pursuant to Article IX, to make special
agreements with the Government to deter-
mine the detailed conditions under which such
equipment will be provided.

1 have the honour to be, )
Your Excellency's obedient Ser

_ (Signed) F. W. LEITH

Deputy Director-Genera

His Excellency Mr. Jan Masaryk. :

MEMORANDUM

Relating to Observations of the G
vernment of Czechoslovalia on fact:
lities, privileges, immmunities —and
exemptions as recommended '
gnlutions Nos. 82, 34 and: 38
Couneil. o

o) Immunity from suit (m
The Administration will insert:in:e

to which it is a pariy an arbitr
for the settlement of claims ari
contract, 1t will e the policy of the: Ad
tration to abide by the award of ‘the a

tor appointed under such a clause. -
Tt is the policy of the Administratio

consider in a spirit of equily, claims in the'} nos
nature of tarts alleged to have been incurred

by the Administration or its agents. The Ad-
ministration will provide a procedure for de-

" termining the justice of such claims and the |

necessary compensation to be offered to the
injured claimant. The Adminisivation will be
ready to submit to impartial..arbitration’
claims in which the injured person-is dis.
satisfied with the compensation -

b) The Administration will communic
a later date to the Government of :Czec
vakia a list or lists of names of offi¢
employees of the Administration, giving:1
official functions. It is suggested, howev

that by Exceutive Decree, implementing the™

Agreement of 9th November, 1943, and hy
publishing same in the Official Bulletin, the
status of UNRRA as a legal person with legal
capacity to acquire, hold and convey property,
to enter into contracts and undertake obli-
gations, and to designate or create agencies,
can bet regularised before such communication
is sent. -

| podle takové doloZk

d} zamé

9. listopadi 19

nati podle &lanku IX zvia$tni dohody s viddou,
aby byly stanoveny podrobné podminky, za
ktergch takova vystroj bude opatfovina.

Mém éest bi’ti
Vaéi__Exce]ence oddany sluha,
‘W. LEITH-ROSS v. r.
zé,sttipge generilniho Feditele.

Jeho Excelenci panu Janu Masarykovi.

ZAZNAM

pozndmkdm deskoslovenské vlddy
vijhoddch, vysaddch, osvobozenich -
vynétich doporudenych v resolu-
eh: Rady: ¢is. 32, 84 a 36.

ok

vzniklych ze smlouvy. Bude zdsadou Spravy

podrobiti se vyroku r ¢tho ustanoveného

‘majiel povahu ndrokd
sinjuvnich &kod, kladenjch
nebo jejich organi. Spriva
ro zjisténi opravnénosti ta-
yatfebné nahrady, kterd ma

a - postizenému Zadatell, Sprava
bude ochotna predklddati nestrannémm rozs
hodéimu Fizeni naroky, nespokoji-li se posti-
itou nahradou.

k) Sprava sdé 48ji Ceskoslovenské vlé-
dé seznam aneboseznamy jmen Ufednikd a
G Spravy, oznadujici jejich iiFedni
ja-se viak, aby provadécim na-
uvadeiieim v Bnnost ujednani ze dne
"""""""" 43 a jeho uvefejnénim v Ufed-
nim véstniku, mohl byti — diive ne? takové
sdéleni bude postino — upraven status U. N.
R. R. A. jako pravnické osoby s privai zple
sobilosti nabyvati, drieti a pievidéti viasinie-
tvi, sjedrivati smlouvy a piijimati na sebe
zdvazky a ziizovati podiizené organy.
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¢) According to Resalution No. 82,18., each
member government ghall determine the ex-

tent of privileges and immunities to be accor-;
ded to its own nationals and permanent resi-:

dents.

¢) Podle resoluce 32, I 8, ka¥d4 d&lenska
vidda urdf rozsah vysad a osvobozeni, které
maji byti poskytnuty jejim vlasinim p¥islus-
ofkim a osob&m se stilym
fizemi,

:Z:Spn_iva souhlasn s tlm, aby o otézce roz-

bydlidtém na jejfm

Z.

.........

termtory, the Adnumstratxon o I
abide by such wish, :

Czechoslovak Foreign
.2273/4/45. -

Gth February, 1945.
Sir, |
Relief and Rehablhtatxon Admxmst'ratxo

:received your leiter of 26th Fehruary, 194 5
reading as follows:-

,,-On the occasion of the signing of the
Agreement between the Government of the
Czechoslovak Republic and the United Nations
Relief and Rehabilitation Administration, I

am glad to confirm in writing the followmg
explanations relating to the. “text of the

' dxscussxons —

1. The Govermnent

refercme to the other Resolutmm of tha
Council, the Government, as one of the mems
bexs of #.o Couneil of Unrm, has concurred
in the rccommendations cootained : therein
and is gereraliy in sgreement with the poli-
cies exnressed therein; mevertheless it does
not regard fteelf as bovnd in everv respect
end in all dedails by the sail recommendad

| :e'skcﬂmnsl.u e e “shann.
¥ :Hﬁeré jsou vyjddienv v resolueich 2 a 7, Polud

e) Jeli pfanim dCeskoslovenské vlidy od-
loZiti jednani o vyhoddch a visadich, zminé-
nyen v odstmcl e) dopisu ve_lvyalance Hur-

{ | bana ze dne b. prosmce 1944, aZ pe nivratu

Viddy na doméef piidu, je Sprava ochoina pii-
Fani,

jde o ostatni resoluce Rady, viida jako jeden
z ¢end kaly Sprivy Spojengch nirodi nro
okamZitou pomoc a prvai obnovu méla Glast
1a dovorucenich, v nich obsaXengch, a obecnd
soullasf se zizadami v nleh vyjadienymi;
niem#né nemd za to, fe je vézfing témito do-
poruéenimi ve viem a ve viech podrobnostech
a zejména obeené prijet{ fedenjch resoluel
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8 jej{ strany zévisi na nélefitostech jejiho
tistavniho #zeni.

tions, and in particular, its general acceptance
of the said Resolutions is sabject to the
requirements of its constitutional procedure.

2. It is understood that the supplementary
agreements relating to relief and rehabilita- |

tion servicea rei:erx_'ed to in Article IT will |

supplies furnished by the Administration, and
that the Administration will assist: in furni-
shing such services, if so requested by the Go-
vernment, in accordance with plans: agr
upgn between the Administration
Government,

879

2. Jest shoda v tom, fe dodatkové smlouvy,

8. It is understood: —

ment of 9th November, 1943. The:
tion will apply this policy in all:
where it will operate,

b) That if the Administratio

at the agreed ports of entry or frontier points

the Administration will, in consultation with }:
the Government, replace in so far as practi- |
cable the supplies so diverted.

¢) That if the Administration intends to

divert relief and rehabilitation supplies origi-
nslly consigned to Czechoslovakia for the pur-
pose of operations authorised byhgesolution

68, such diversion shall take p
agreement with the Government.

egti¥eks, o ném je zminka

Article IV c) and d) i understood to mesn the | v &lénku IV a) & d), mamens vitiZek, jeho?
proceeds reslised, less any expenditire: in- | bylo dosaZeno:po:odelteni vydajfi, vaniklych
-------------- 143, skladpénim a distribuei, ne-

on the sale of supplies.

B. The Administration agrees that the
scope of rehabilitation for the purpose of Ar-
ticle IV d) should be interpreted as broadly
as possible in eonformity with the Agree-
ment and the Resolutions of the Council,

bt Elhisnn

- figkélnim b¥emenim vvbiranym

divek,

5. Spréva souhlasf s tim, e dosah prvnf ob-

novy podle &inku IV d) mi byti vykladan
co nejiite ve shodd 8 dohodou a s resclucemi
Rady
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6. The Administration confirms the expres-
sion of policy set out in the memorandum en-
closed with the Acting Director-General’s
letter of 16th December to His Excellency
Ambassador Hurban (a copy of which is an- .

..........
.......
e g g

tration contemplates holding - certain types |

of capital equipment such

T am pleased to confirm that I am in agree-

ment with paragraphs 1 to 6 of the said let-{"

fer and that I take note of paragraph 7.
I avail myself of this opportunity to renew

Sir F. W Leith-Ross, G. C. M. G., K. €.
Deputy Director-General,
U.N.R.R. A,

Euvopean Regional Office,
11 Portland Place, London, W

6. Sprdva potvrzuje formulaci zdsad poda-
nou v zdznamu (jehoZ opis zde p¥ipojen), pii-
loZeném k dopisn Gi¥adujictho ndmésika gene-
rilniho feditele Jeho Excelenci velvyslanci
Hurbanovi ze dne 15. progince 1944, Tento 23-

na v rozhodéim ¥izeni pidti, aby, podle usta-

noveni Ceskoslovenského préva, soud byl po-
zidin uréiti, zda takové rozhoddi Fizeni bylo
ve shodé 8 pravem feskoslovenskim,

................

nati podle Elinku IX zvlditnf dohody s vlidon,
aby byly stanoveny podrobné podminky, za

kterfch takovA:v§stroj bude opatfovéna.”

....... i botvrzuji, %e souhlasim & od-
6 tohoto dopisu a Ze bera na védomi

JAN MASARYK v. .

= 8ira . W, Leith-Ross-ovi:G. C. M. G, K. C. B.
' Zastupee generdlniho Feditele
Spréva Spojenych nirodd pro okamiitou
pomoc a prvni obnovy,

Oblastni itad pro Evropu,
11 Portland Place,

Lond{m, W. 1,
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Dekref presidenta republiky
z2¢ due 5. bfezna 1948,
kterjm se uréuje postaveni Sprivy Spojenfeh

ndrodé pro okamiiton pomoe & prvuf{ obmovu | -

(United Nations Relief and mhabnmm
Administration))

K névrhu vlédyaposlyients ;
ustanovuji:

‘ 10
hodou, vyhldSenou v t‘rfedn!m Véstnﬂm Fos

koslovenském v Londynd, rodnik V &slo8, |

pod &slem 8 z roku 1944, ddla oznalovina
Jako Spréiva, uzndvi se za privnickou osobu
& potivi privn{ zphsobilosti, jak: jf byla pro-

Kﬁ]’éena pifsluinymi ustanovenﬁm ' do-

vlidni nafizenf nestanovf odchylek,.,,;
Vidda je zmocenéna poskytnouti Spréve avy:

mi natizenimi daldf vysady a osvobozen{; po-

kud je uzn4 2a potiebné k plnéni dkolti Sprévy -

§ 3.

Zastupce Clenskych vi4d v Radd Sprivy a
v jeiich vyborech, jejf fifednici a jinf zamést-
nanci, kdvZ budou &nni ve vécech Sprivy, po-
fivaji visad a osvobozeni v rozsah'n',' 'jak je
stanovi vifidni na¥izenf,

$ 4.

')Uvel‘einﬁmvrol.ﬂ & 2 Ofednfho vistniku

fton |

150.

o
Vyhiéika ministra valtra
ze due 17. prosisce 1945

0 vyhlﬁ.mi privnieh piedplsﬁ vydanﬁehmuno
tizem{ republiky Ceskoslovenské, vyhladuji:

&1L

prwdenm repubhky ze dne 28. Gnora 1942,

0 obnové trestntho ﬁzeni a

& 6.0k vést éﬁl

Dekret. &. 6/1942 O, vést. &, se vyhlagufe
pi‘ﬂoze. :1:

.......... platnom polntho #zenf pedle
Hhnku 1, § 1 dekreiu presidenta republiky
ze dne 26, Fjna 1940 o Eeskoslovensk§eh pol-
nfch soudech & 5 Uicdniho véstniku Eesko-
slovenského piisluéf vrehnfmu polnimu pro-
kuritorovi priva generdlniho vojenského pro-

Zesikoslovenského, Londfnd. dne 6, hfeins
1945,

* Uvefejnéno v rof. 1L, & 2 Ufedniho v!ctﬁh
Zeskoslovenského, vydaného v Londfnd dne 20, Eere
vence 1942,
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kuritora, uvedeni v § 376 a nasledujicich
vojenského trestntho fadu (zmatedni stiznost
k zachovani zikona).

§ 2.

obnovu trestmho Fizeni podle § .0
ského {restniho Fadu.

1. stolice, jakoZ i o ndvrzich na obnovu trest-
niho ¥#izeni podle § 2, rezhoduje vrehni polni
soud, jemui v tomto #izeni prislusi prava
nejvys§xho vojenského soudu (§ 482 vojen-
ského trestniho fadu), v pétitlenném senituy,

Tento.'dekreténabyva. uéinnosti dnem 26. #1j-
na 1940.- B

§ 5.

Provedem'n dekretu se povéfuje ministr

narodni obrany.

Adeninistrace: Tirha TIL, TrEEtd 8. 9. ¢ Telofon: 479 41 g 431.90.
modtovpl Teditelatvim v 1'roge &, 163.700/11T 1850.- ¢ TVR17 lui § 3o

Tt poif, 8 4 47, & Hoviwesd A Zha paovolenn

nr flad Praba 25,

Statnd tiskAr « v 1t
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